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NOTES. 85 

knocking on the ground with his staff and calling upon his mother 
Earth to let him in. 

Maximian was a favorite author in the Middle Ages. 1 There is 
a free Middle- English version 3 of his first- elegy in MS Had. 2253, 
but it does not contain our passage. In the Court of Love (form- 
erly ascribed to Chaucer) he is quoted as an authority on love 
matters. 3 (See Boddeker, Altengl. Gedichte des MS Harl. 2253, 
p. 244, who apparently has never seen the Latin Elegies.) On 
the whole, it is very likely that Chaucer had read Maximian, and 
that he imitated him, consciously or unconsciously, in the Par- 
doner's Tale. George Lyman Kittredge. 



Corrections and Omissions of L. and S. in Connection 
with Apoll. Rhod. 

atjiu. To the exx. of this verb in pass, in a metaphorical sense 
should be added the curious expression S^rai Sov7ros, Ap. Rh. 
II 81. 

ajxepya. " It is never used of liquids, for in Ap. Rh. I 882 
ijit\yov<n should be read." Decidedly dptpyovo-iv is correct. Whether 
apepyco is ever used of liquids or not, there is no objection to its 
use here. The subject of dpe'pyovo-w is pJXiaro-ai and the object 
Kapwov, and Kapwbs, though it here means what is extracted by bees 
from flowers, can always surely be the object of dpJpya. Accord- 
ing to Merkel, d/xeX-youo-tv was the reading of the ' prior recensio ' 
and is borrowed from there by Nonnus in Dion. V 246. It is also 
approved by Kochly, but all the best MSS have dpepyovanv, and 
it is unanimously adopted by modern editors. 

d^Xuto. " II trans, to darken Ap. Rh. Ill 963." A reference to 
the line will show that rjxkvo-av is intrans., as in Horn. ' became 
darkened.' 

Porpvoets. A reference should be given to Ap. Rh. II 677, 
irXoxfioi porpvoevres, a passage imitated by Milton, P. L. IV 301 foil. 

yepdvbpvov. Add a reference to Ap. Rh. I 11 18. 

otWo'Xor. In the sense of " solitary." Add to Pind. P. 4, 49 a 
reference to Ap. Rh. IV 1322 and 1413. The meaning of the 
word there is explained by ib. 1333, Jprjp.ov6p.ot. 

1 See Bahrens, V 313. 

2 Another version is in MS Digby 86 in the Bodleian Library (see R. Ellis, 
A. J. P. V 163). 

3 For if the basse ben full, there is delite, 
Maximyan truly thus doth he write. (797-8.) 
Cf. Maxim. El. i 98 (Bahrens, V 321): basia plena. 



86 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

oknaios. "drawn along, towed, of a ship, Ap. Rh. I 1314." 
We find here (mftapy iwopi^aro x el pi I "t]iov oXicaioio, and o\k. is evi- 
dently a substantive. It is the same as oXk^ov of IV 1609 and 
probably means either the rudder (Soph. Frag. Dind. 388) ox part 
of the keel (Schol. 1. a). 

oho\v£a. " Seldom of grief, like Lat. ululare, Ap. Rh. Ill 
1218." Certainly not of grief in 1. c, but in the usual meaning of 
crying aloud to the gods, here to Hecate. It is imitated in Virg. 
Aen. IV 168 and cf. ib. 609. 

oiramTi. " 2. The eye, Ap. Rh. II 109 ; pi. the eyes, ib. 445." 
Singularly in both these passages immrj does not mean eye, but 
eye-socket, but it does mean eyes in Ap. Rh. Ill 1023, IV 1670. 

xprjaiuxrvvi]. " Need, want, poverty, . . . Ap. Rh. I 837." No, 
here it means service, assistance. In II 473 it means need, want. 
xpn<r. has the same double sense as x/>«'a. 

R. C. Seaton. 



